3,7 x6,1 x2,4 m Garage-in-a-Box RoundTop°®

Assembly Instructions
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DESCRIPTION MODEL #
Garage-in-a-Box RoundTop® - Gray 62780
Garage-in-a-Box RoundTop® - Brown 62783

RECOMMENDED TOOLS

EN — Please read instructions completely before assembly. This shelter must be securely anchored. This is a temporary structure and not recommended
as a permanent structure. Before you start: 3+ individuals recommended for assembly, approximate time 2 hr.
RU — lNMepea cHopko NoNHOCTLI0 MPoYUTanTe MHCTPYKLUMIO. [laHHas KOHCTPYKUMA AOMKHA ObiTb HAAEXHO 3akpenneHa. 3To BpeMeHHas KOHCTPYKLUMA U He

pekoMeHayeTcs Ans NOCTOSIHHOTO ucnonb3oBaHus. Mepen Havanom paboTbi: AN c6OpkM pekoMeHayeTcst He MeHee 3 YernoBek, MprMepHoe BpeMsi COOpKM
— 2 vaca.

EE — Enne paigaldamist lugege juhend taielikult 1&bi. See varjualune peab olema kindlalt kinnitatud. Tegemist on ajutise konstruktsiooniga ning seda ei
soovitata kasutada pusiva ehitisena. Enne alustamist: paigaldamiseks on soovitatav vahemalt 3 inimest, ligikaudne paigaldusaeg — 2 tundi.
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EN
ATTENTION

This shelter is manufactured from high-quality materials and is intended only for temporary
shelter and private use. It is not designed for permanent installation or long-term use.
Please read this instruction manual carefully before assembly and keep it for future
reference. The manufacturer is not responsible for damage caused by incorrect assembly,
improper use, or extreme weather conditions. Before use, make sure all parts are properly
connected and secured.

DANGER

Do not assemble or use the shelter during strong winds, heavy rain, snow, or
thunderstorms. Always ensure the shelter is firmly anchored to the ground using the
supplied or appropriate anchoring systems. Accumulated snow or water on the roof cover
may cause structural damage or collapse. Never leave the shelter unattended during severe
weather conditions. Do not use open flames, heaters, or other heat sources near the
shelter.

WARNING

Keep the product away from sharp objects, sparks, chemicals, and fire sources. Improper
anchoring or overloading of the structure may result in damage or personal injury. Regularly
inspect all screws, joints, and cover materials. If any damage is detected, stop using the
shelter immediately until repairs are completed.

PROPER ANCHORING AND INSTALLATION

The shelter must be installed on a flat and stable surface. All anchors and fastening
elements must be fully secured. Insufficient anchoring may cause the structure to move or
overturn. It is recommended to regularly inspect the condition of anchors and fasteners,
especially after strong wind or rain.

REPLACEMENT PARTS, HARDWARE SETS AND ACCESSORIES

Replacement parts and additional accessories are available separately. Use only original or
manufacturer-approved components.

CARE AND CLEANING

Clean the cover using lukewarm water and mild soap. Do not use aggressive cleaning
products or abrasive materials. Before folding or storing the shelter, ensure that all
materials are completely dry.

WARRANTY

The warranty covers manufacturing defects under normal use conditions. The warranty
does not cover damage caused by incorrect assembly, improper use, weather conditions, or
normal wear and tear.
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RU
BHUMAHUE

[aHHbIN TEHT N3rOTOB/NIEH M3 KAYeCTBEHHbIX MAaTEPMANOB U NpeaHa3HaYeH TONbKO AN
BPEMEHHOTO0 YKPbITUS M YaCTHOrO UCMO/Ib30BaHMA. M3genne He npegHasHayvYeHo A
NOCTOAHHOM YCTAHOBKM UM ANUTENBbHOM 3KcnayaTaumn. Nepes c6opKoi BHUMATENBHO
NPOYUTANTE AAHHYIO MHCTPYKLUMIO U COXPaHUTE eé ANsA AaNbHENLIEro UCMob30BaHuUA.
MpounssoguTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 33 NOBPEXKAEHNSA, BO3HUKLLME B pe3y/bTaTe
HenpaBuAbHOM COOPKKM, HENPABU/IbHOM 3KCMNIyaTaLUKN UAN SKCTPEMAbHbIX MOrOAHbIX
ycnosuid. MNepea ncnonb3oBaHnem ybeamutech, YTo BCe AeTaNW HALEKHO 3aKpensieHbl U
COeaNHEHbI.

OMNACHO

He ycTtaHaB/iMBanTe U He UCNONb3YNTE TEHT NPU CUABLHOM BETPE, A0XKAe, CHeronage nuam
rpose. Bcerga HagéXHO GUKCUPYITE KOHCTPYKLMIO K MOBEPXHOCTM C MOMOLLbIO
KOMMNIEKTHbIX UM NOAXOAALWMX KpenaeHnit. CKonneHne CHera namn BoAbl Ha Kpbile MOXKeT
NPUBECTU K MOBPEXKAEHMIO KOHCTPYKLUMU UK e€ 0bpyLlleHuto. HUKoraa He ocTaBnAanTe TeHT
6e3 npucmoTpa Npu Heb1aronpPUATHbLIX MOrOAHbLIX YCI0BUAX. He MCNonb3yiTe OTKPbITbIN
OroHb, 0b6orpesaTenun Uau Apyrme UCTOYHMUKKU TENNA PAAOM C KOHCTPYKLUMEN.

NMPEAYNPEXAEHUE

BepervTte usaenune ot ocTpbIX NPeAMETOB, UCKP, XMMUYECKUX BELLLECTB U UCTOYHMKOB OTHS.
HenpaBunbHOe KpenneHue nam neperpyska KOHCTPYKLUMM MOTYT MPUBECTU K
NoBpeXAeHUAM U TpaBMam. PerynapHo npoBepsiiTe Bce 6ONTbI, COEAMHEHNA U TEHTOBOE
noKpbITHe. Mpn 06HapYKEHUM NOBPEXKAEHUIA HEMEeANEHHO NPEeKpPaTUTE UCMONb30BaHMe
N34enna A0 YCTPaHEeHUA HeMCnpPaBHOCTEN.

NMPABU/IbHOE KPEMNNEHUE U YCTAHOBKA

TeHT HeobX0AMMO yCTaHaBAMBATL Ha POBHOM M YCTOMYMBOM NOBEPXHOCTU. Bce aHKepbl U
KpenéHble 31eMeHTbl AO/KHbI 6bITb MONHOCTLIO 3adMKCMpPOBaHbI. HeagocTaTouHoe
KpenieHne MOKET MPUBECTU K CMELLEHMIO MW ONPOKNAbIBAHUIO KOHCTPYKLUN.
PekomeHayeTca perynapHo NpoBepsaTb COCTOAHUE KpenaeHUit, 0CObeHHO Nocae CUNbHOTO
BETPA UM A0XKAA.

3ANACHbIE HACTU U AKCECCYAPbDI

3anacHble 4acTn U AONOJIHUTENbHbIE dKCeCCyapbl AOCTYMHbI OTAE/IbHO. MCI'IOI'Ib3yl\;1Te TONNbKO
OPUTNHaIbHblE NN peKoMeHA0BaHHble Nponu3BoanuTeIemM KOMMNOHEHTbI.

yxXoA U O4YUCTKA

OunwiaritTe NOKPbITUE TENION BOAOMN M MATKMM Mbl/IbHbIM PacTBOPOM. He ncnonbyinte
arpeccuMBHble YUCTALLME CpeacTBa UM abpa3nBHble maTepuansl. Mepes ckaagblBaHUEM UK
XpaHeHnem ybeanTech, YTO BCe MaTepuasbl NOJHOCTbIO CyXMe.

FAPAHTUA

FapaHTUA pacnpocTpaHAeTCA Ha NPOM3BOACTBEHHbIE AePEeKTbl NPU HOPMA/IbHbIX YCI0BUAX
aKcnayaTaumu. FapaHTUA He PacnpOCTPaHAETCA Ha NOBPEXKAEHMS, Bbl3BaHHbIE
HenpaBWAbHOW COOPKOM, HENPABULHOM 3KCN/IyaTauuen, NOrogHbIMKU YCIOBUAMM UK
€CTEeCTBEHHbIM U3HOCOM.
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EE
TAHELEPANU

See varjualune on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest ning méeldud ainult ajutiseks
kasutamiseks ja eratarbeks. See ei ole mdeldud plsivaks paigaldamiseks ega pikaajaliseks
kasutamiseks. Enne paigaldamist lugege juhend hoolikalt Idbi ja hoidke see edaspidiseks
alles. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud valest paigaldusest, valest
kasutamisest vOi ekstreemsetest ilmastikutingimustest. Enne kasutamist veenduge, et kdik
osad on digesti Uhendatud ja kinnitatud.

OHT

Arge paigaldage ega kasutage varjualust tugeva tuule, vihma, lume v&i dikese ajal. Veenduge
alati, et konstruktsioon on kaasasolevate vdi sobivate kinnitustega kindlalt maapinna kilge
kinnitatud. Katusele kogunev lumi vdi vesi voib pdhjustada konstruktsiooni kahjustusi voi
kokkuvarisemist. Arge jatke varjualust halbade ilmastikutingimuste korral jirelevalveta. Arge
kasutage varjualuse laheduses lahtist tuld, soojendeid ega muid kuumaallikaid.

HOIATUS

Hoidke toodet eemal teravatest esemetest, sademetest, kemikaalidest ja tuleallikatest.
Konstruktsiooni vale kinnitamine vdi lilekoormamine vdib pdhjustada kahjustusi voi
vigastusi. Kontrollige regulaarselt kdiki kruvisid, thendusi ja kattematerjale. Kahjustuste
avastamisel Idpetage toote kasutamine kohe kuni paranduste tegemiseni.

OIGE KINNITAMINE JA PAIGALDAMINE

Varjualune tuleb paigaldada tasasele ja stabiilsele pinnale. Kdik ankrud ja kinnitused peavad
olema taielikult kinnitatud. Ebapiisav kinnitamine vdib pShjustada konstruktsiooni liikumist
vOi Umberminekut. Soovitatav on regulaarselt kontrollida kinnituste seisukorda, eriti parast
tugevat tuult voi vihma.

VARUOSAD JA TARVIKUD

Varuosad ja lisatarvikud on saadaval eraldi. Kasutage ainult originaal- vdi tootja soovitatud
komponente.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Puhastage katet leige vee ja drna seebilahusega. Arge kasutage tugevaid puhastusvahendeid
ega abrasiivseid materjale. Enne kokkuvoltimist vdi hoiustamist veenduge, et kdik materjalid
on taielikult kuivad.

GARANTII

Garantii kehtib tootmisdefektidele tavaparase kasutamise korral. Garantii ei kehti
kahjustustele, mis on pohjustatud valest paigaldusest, valest kasutamisest,
ilmastikutingimustest voi loomulikust kulumisest.



37x6,1x24m Garage-in-a-Box® RoundTop" Parts List - Model 62780 or 62783

Description of Parts: Quantity Part #
m 126,8 cm 6 800919
m 126,8 cm 12 800920
| = 104,1 cm 12 800921
E = 62,8 cm 8 800923

( 62,2 cm 4 800958
. = 126.2¢m 12 802129
G 123,1cm 3 802130
. . 17,2 cm 10 802695
&* Base Feet | OnopHble ocHoBaHus | Alusjalad 8 12270
nia ;%;gé?g‘lps for Middle Legs | MonyxomyTbl ans vidéjam kajam | Poolklambrid keskmistele) 16 1 3201
Half-Clamps for Corner Legs | MonyxomyTbl ans yrnosbix ctoek | Poolklambrid nurgajalgafiele
8 13202
Stabilizer | Crabunuzarop | Stabilisaator 18 800939
Ratchet Clamp | Xpanosslii 3axum | Pingutusklamber 8 10240
1/4" 88 01010
174 20 01011
White Bungee Cords (For holding door open) | Besible anactuiHble WHypbI (415 (hUKcalumm ABepn B OTKPLITOM
nonoxenun) | Valged kummipaelad (ukse avatuna hoidmiseks)
2
& 10066
6,4 x 41,3 mm 52 10115
6,4 x 47,6 mm 36 03032
m 1 802951
Cover | TeHT | Kate
1 802991
2-Zipper Door | [igepb ¢ 2 MonHuamy | 2 tdmblukuga uks 1 802953
1 802993
Back Panel | 3agHss naHens | Tagapaneel 1 802952
1 802992
. % 4 10014
% Anchor | Aukep | Ankur 4 1 001 5 } 00847
4 10016
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Assemble End Ribs | Co6epuTe TopLeBble fyru $ecure connections using bolts as shown with #01010 nuts. | 3akpenuTe coefnHeHns 6ontamu,
Paigaldage otsakaared nokasaHo Ha PUCYyHKe, 1cnosb3ya raikm #01010. | Kinnitage uhendused poltidega vastavalt
joonisele, kasutades #01010 mutreid. HH

A
800920 \ / 800920 Qé

#10115 Bolts (153"

800939 27 800939 /
\ #03032 Bolts (17/,") /

800921 800921

800920

800921

It heads at the end
ribs must be facing outward to avoid
damaging your cover.

‘\ / RU — MPUMEYAHVIE: Monosku 6onTos
#10115 Bolts (1 5/8") Ha TopueBbIX Ayrax AOKHbI bt vérstas
800958 800958

Assemble Middle Ribs | Cobepute cpegHue gyru | Paigaldage

keskmised kaared oltide

pead peavad olema suunatud
2. justamist.

0919

/ x
8009% \ / Q\%ZO
#10115 Bolts (15")

800939 (g2 55

\ #03032 Bolts (17/5") /

800921

12270 & & 12270

Page 4 05_62780_62783_0B



RU — 3. MpuvkpenuTte nonepeyHbie Hanpaensowme u HanpasnsioLme TeHTa K NepeaHei TopLeBow ayre.

A. YcTaHOBWTe HanpaensoLyto TeHTa (#802695) y kaxxgomn CTOMKY 1 3aKkpenuTe eé 3aXWMOoM, Kak
nokasaHo Ha pucyHke. OTu 6onTbl 3aTArMBaNTE TONBKO BPY4Hyto!
B. CouHbTe HanpaBnsioLLme TeHTa Tak, YTobbl OHM HaxoAMUCh Ha BbicoTe 20,3 cM OT 3emnu.

3 [nsa coegnHennin ShelterLock® ncnonbayite 6ontel #03032 (4,4 cm). [ina KpenneHnin HanpaensoLWmx
-

d rib.
A. Place a Cover Rail (#802695) at each leg and secure it with a Cover Clamp as shown. Only hand-
tighten these bolts!

B. Slide the Cover Rails so they are 20.3 cm up from the ground. AASTAT KOGEMUST!
ShelterLock® connections use #03032 bolts (4.4 cm). Cover Rail Clamp connections use #10115 bolts
(4.1 cm).

ShelterLock® End Rib Connection

siinid eesmise otsakaare kiilge.
A. Paigaldage katte siin (#802695) iga jala juurde ja kinnitage see katteklambriga vastavalt
joonisele. Pingutage need poldid ainult kasitsi!
B. Nihutage katte siinid nii, et need oleksid maapinnast 20,3 cm kérgusel.

io 03032 | shelterLock® iihendustes kasutatakse #03032 polte (4, . Katte siinide klambrite Ghendustes
4

kasutatakse #10115 polte (4,1 cm).

7
800939

800958

ribs must
be facing outward to avoid damaging your cover.
RU — NPUMEYAHWE: Monosku 60nToB Ha
TOPLEBbIX yrax [AOMKHbI OblTb HanpaBreHb!

olema suunatud véljapoole, et véltida katte

kahjustamist.
13202
~a

Cover Rails

front end rib.
ShelterLock® connections use #03032 bolts (4.4 cm). Cover Rail Clamp connections use #10115 bolts (4.1 cm).
RU — 4. CoeauHunTe NnepByO CPeAHIO Ayry ¢ nepeaHei TopLeBOW AYroWn.

M v N r eesmise otsakaarega.
[insa coeannennin ShelterLock® ncnoneayite 6ontel #03032 (4,4 cm). [ina KpenneHnin HanpaBnsioLWMX TeHTa

ShelterLock® ihendustes kasutatakse #03032 polte (4,4 cm). Katte siinide klambrite

800939

Middle Rib Cover Rail Clamps




t remaining middle ribs.

.
1]
I
1]
I

° .

* .

- .

. Y

AASTAT KOGEMUST!

ShelterLock® connections use #03032 bolts (4.4 cm). Cover Rail Clamp connections use #10115 bolts (4.1 cm). Cross rails face to the inside of the garage.

RU — 5. CoeauHuTe ocTaBluMecs cpegHue ayru.

[ina coeamtennin ShelterLock® ncnonbayiite 6ontel #03032 (4,4 cm). [Ans kpenneHuii HanpaBnaloLWMX TeHTa ncnonbaynte 6ontel #10115 (4,1 cm).

ShelterLock® tihendustes kasutatakse #03032 polte (4,4 cm). Katte siinide klambrite Ghendustes kasutatakse #10115 polte (4,1 cm). Risttalad peavad olema suunatud

800920

800939

800921

- - m

ShelterLock® connections use #03032 bolts (4.4 cm). Cover Rail Clamp connections use #10115 bolts

(4.1 cm).

RU — 6. CoeanHuTe 3aaHIOI0 TOpLIEBYIO Ayry.
[nsa coeanHeHuii ShelterLock® ncnonbayiite 6ontol #03032 (4,4 cMm). Ansi KpenneHwin HanpaBnSOLLIMX

800920
03032

03032

Middle Rib Cover Rail Clamps

802695

6. Uhendage tagumine otsakaar.
ShelterLock® lihendustes kasutatakse #03032 polte (4,4 cm).
Katte siinide klambrite Ghendustes kasutatakse #10115 polte

End Rib Cover Rail Clamps
800958

802695

05_62780_62783_0B
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uaring up the frame.
A. Place frame in its final location, which needs to be as flat and level as possible.
B. Check that the front and rear of the frame measures 365.8 cm in width.
C. Measure across opposite corners. These distances must be equal to within 2.5 cm.
RU — 7. BbipoBHATe KapkKac.
A. YcTaHOBUTE KapKac B OKOHYaTeNbHOE NOSoXeHWe Ha MakcuManbHO POBHOM MOBEPXHOCTH.
B. MpoBepbTe, 4TOObI LUMPWUHA NEpeaHeit 1 3adHeN YacTu kapkaca cocTasnsna 365,8 cm.
C. Mi3mepbTe paccTosiHie Mexay NPOTUBOMONOXHBIMU yriamu. OTU pacCTOsIHUA AOIDKHbI OTNINYATLCS

End Rib Anchors

AASTAT KOGEMUST!

Page 7 05_62780_62783_0B
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EN — 8. Properly anchor frame.

Your unit comes with 4 temporary Shelter Auger™ Earth Anchors. For best results, ShelterLogic recommends
additional anchors, one for each foot of your frame.

A. Anchors must be placed inside shelter at the corners of the shelter. Insert a %-inch (1.9 cm) pipe or steel rod
through the eyelet of the auger and screw the anchor into the ground until the eyelet is sticking out of the ground by 1
to 2 inches (2.5-5.1 cm) so it can be anchored to the legs.

If ground is too hard, dig a hole with a shovel or post hole tool. Optional: Place auger in hole and fill with cement.

B. Thread cable provided through the eyelets of the anchor as indicated in figure. Secure the cable with the clamps
provided.

NOTE:

15" (38.1 cm) Augers are for temporary use only!

For best results ShelterLogic recommends using Easy Hooks (#10036 4-pack, #10035 6-pack, or #10038 8-pack) for
a stronger, more secure installation.

WARNING:

Serious injury to persons or property could result if cover is installed and shelter is not anchored and is left
unattended. Shelter must be securely anchored before use.

RU — 8. HapgéxHo 3akpenuTe Kapkac.

B koMnnekT BXoasT 4 BpeMeHHbIX PYHTOBLIX aHkepa Shelter Auger™. [ins nydwen yctonumsocTu ShelterLogic
pekoMeHAyeT UCMOoNb30BaTb AOMNOMHUTENbHBIE aHKEPbl — MO OAHOMY Ha KaXKayH Onopy KOHCTPYKLWK.

A. AHKepbl OOIMKHbI YCTaHaBNUBATLCA BHYTPWU KOHCTPYKLUMK NO yrnam. BctaBbTe TpyOy nnu ctanbHON CTepXeHb
AvameTpom ¥ gtorima (1,9 cM) B MpoyLUMHY aHKepa 1 BKPYTUTE aHKep B 3eMIi0 Tak, 4ToObl MpoyLlunHa BbiCTynana Hag
NOBEPXHOCTbIO Ha 2,5-5,1 CM ONs KpenneHust K CTONKaMm.

Ecnu rpyHT cnuwwikom TBEPAbIV, BbIKONanTe OTBEPCTUE fionaTon unv 6ypom. [JononHUTENbHO: YCTaHOBUTE aHKep B
OTBEPCTUE 1 3arnenTe LeMEHTOM.

B. lNpoaeHbTe KOMNMEKTHBIN TPOC Yepe3 NPOYLUMHBI aHKEPOB, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe. 3akpenuTte Tpoc
npunaraeMbiMn 3aKMMamu.

NMPUMEYAHMUE:

AHkepbl anvHon 38,1 cm npegHasHayeHbl TONbKO ANS BpeMEHHOro NCNonb30BaHus!

[nsa 6onee npoYHon 1 HagéxHoM ycTaHoBkM ShelterLogic pekomeHnayeT ncnonb3oBaTh kpennenns Easy Hook
(#10036 komnnekT 4 wr., #10035 komnnekT 6 wT. unm #10038 komnnekT 8 wrT.).

NPEOYNPEXOEHUE:

Ecnu TeHT yCcTaHOBMEH, HO KOHCTPYKUMS He 3akpensieHa 1 octasrieHa 6e3 npucMoTpa, BO3MOXHbl CEPbE3Hble TpaBMbl
nogev unun nospexaeHve nvyllectea. lNepea ncnonb3oBaHWeM KOHCTPYKUMSA AOMKHA ObliTb HAAEXHO 3akpenneHa.
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EE — 8. Kinnitage raam korralikult.

Komplektis on 4 ajutist Shelter Auger™ maaankrut. Parima tulemuse saavutamiseks soovitab ShelterLogic kasutada lisaks
ankruid — uhe iga raami jala kohta.

A. Ankrud tuleb paigaldada varjualuse sisse nurkadesse. Sisestage %-tolline (1,9 cm) toru voi terasvarras ankru aasast
labi ja keerake ankur maasse, kuni aas ulatub maapinnast valja 2,5-5,1 cm, et seda saaks jalgade kilge kinnitada.

Kui pinnas on liiga kéva, kaevake auk labida véi maapuuriga. Valikuline: asetage ankur auku ja taitke see betooniga.

B. Viige komplektis olev tross labi ankru aasade vastavalt joonisele. Kinnitage tross komplektis olevate klambritega.
MARKUS:

38,1 cm ankrud on mdeldud ainult ajutiseks kasutamiseks!

Tugevama ja kindlama paigalduse jaoks soovitab ShelterLogic kasutada Easy Hook kinnitusi (#10036 4-ne komplekt,
#10035 6-ne komplekt voi #10038 8-ne komplekt).

HOIATUS:

Kui kate on paigaldatud, kuid varjualune ei ole kinnitatud ja jaetakse jarelevalveta, vdivad tekkida tdsised vigastused
inimestele voi varakahjud. Varjualune peab enne kasutamist olema kindlalt kinnitatud.
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A. (1) Hold end panel at the top center with white inner surface facing inside of the shelter. (2) Wrap the edges of the fabric panel around the end rib and
line up the cross rails with the pre-made slits in the fabric.

RU — 9. YcTtaHOBKa ABepHOM NaHenu u 3agHen naHenu.

A. (1) OepxuTe TopLEBYIO NaHenb 3a BEPXHIOO LIeHTPasbHYyo YacTb Tak, YToObl 6enas BHyTPeHHSA NoBEPXHOCTL Obina obpalleHa BHYTPb KOHCTPYKLMN.
(2) ObepHUTe Kpas TKaHEBOW NaHenn BOKPYr TOPLEBOW Ayrn N COBMECTUTE NomnepeyHblie Hanpaensiolwme ¢ 3apaHee NoAroToBMNEHHLIMU NPOpe3saMu B

A. (1) Hoidke otsapaneeli Glemisest keskosast nii, et valge sisepind oleks suunatud varjualuse sisemuse poole. (2) Keerake kangaspaneeli servad imber
nevalt tehtud avadega.

panel over the end
rib and bring the end of the cross rail through the cut slit in the panel. (3) Reattach the top cross rail to the end rib.

RU — B. (1) OTcoeanHuUTE BEPXHIOKO NOMEpPeYHyo HanpasnsoLLyto (ropu3oHTanbHy Tpyby, NPOXOAsiLLYy CBEPXY OT NepeaHen YacTu K 3aHel) oT
TopueBou ayru. (2) HataHuTe TopueByio NaHenb Ha TOPLEBYIO Ayry 1 BbiBeQUTe KOHeL, NonepeyHon HanpasnsioLwen Yyepes npopesb B naHenu. (3)

e otsapaneel Ule otsakaare ja

8 05_62780_62783_0B
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Leave the ShelterLock® attached to the rib with the bolt. (2) Pull the end panel over the end rib and bring the end of the cross rail through the cut

slit in the panel. (3) Reattach the side cross rail to the end rib.

RU — C. (1) OTcoeauHuTe 60KOBYIO NONepeyHyo HanpaBnsAoLy OT TOPLEBOW Ayru.

OcTtaBbTe kpenneHue ShelterLock® npukpennéHHbIM k Ayre 6onToMm. (2) HatsaHuTe TopueByto NaHenb Ha TOPLIEBYHO Ayry U BbIBEAUTE KOHeL|
Kpenute BOKOBYIO NOMEpPeYHyYH HanpPaBnSOLLYIO K TOPLEBON Ayre.

Jatke ShelterLock® kinnitus poldiga kaare kulge kinnitatuks. (2) Tdmmake otsapaneel Ule otsakaare ja viige risttala ots Iabi paneelis oleva ava. (3)

TPyKUUM

Webbing Strap | PemeHHas nexta | Kinnitusfihm

\ « ~a /
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------- > PULL <€-------

TAHYTb

ZIEHEN
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DRA



www.tentest.ee

TENTEST

SCANDIPRO GROUP

AASTAT KOGEMUST!

D. At the bottom, where the webbing exits the pocket on each side of end panel, pull webbing as you would a
drawstring to remove the slack. Be careful not to pull the webbing strap out of the webbing pocket.

RU — 9. YcTtaHOBKa TOpLIeBOM NaHeNn — NpoAoikeHne

D. B HWxXHel yacTn, rage peMeHHaa neHTa BbIXOAUT N3 KapMaHa C KaXX4oW CTOPOHbI TOPLIEBOW NaHeNu, NOTAHUTE NEHTY
KakK LLIHYPOK, YTOObI yCTpaHUTb NpoBucaHne. byabTe 0CTOPOXHbI 1 HE BbITAHUTE PEMEHHYIO MEHTY MOMHOCTBIO U3

D. Alumises osas, kus kinnitusrihm valjub taskust otsapaneeli mélemal kiljel, tdmmake rihma nagu n6ori, et eemaldada
st taielikult valja.

W/

leg bend.
Insert the webbing into the spindle of the ratchet and pull tight. Wind the ratchet so that the webbing overlaps itself.
Position the end panel so that it is centered on the building before fully tightening the end panel.
F. Tighten ratchets, alternating from one side to the other, until the end panel is tight. NOTE: Keep zippers closed when
tightening door panel.
RU — E. BctaBbTe “S”-006pa3Hbiil KPIOK HAaTAXXUTENA B OTBEPCTUE Ha U3rnbe CTOMKM.
BcTaBbTe pemeHHyto neHTy B 6apabaH HaTskuTensa n HataHuTe e€. NoBopaunBanTe HaATSXKUTENb Tak, YTOObI NeHTa
HaknagblBanacb cama Ha cebs. [Nepen okoHYaTeNbHOW HaTSHXKKOWM OTLEHTPUPYNTE TOPLEBYIO NaHernb OTHOCUTENBHO
KOHCTPYKLUMK.
F. NooyepéaHo 3aTarmBanTe HaTHKUTENU C OAHOW CTOPOHBI Ha APYrylo, Noka TopLeBas naHenb He ByaeT NnoTHO
HaTaHyTa. MIPUMEYAHUE: Bo Bpems HaTskeHWUs OBEPHOW NaHenu AepXuTe MONTHUW 3aKpbITbIMU.
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jala painutuskohas olevasse avasse.
Sisestage kinnitusrihm pinguiti rulli sisse ja tdmmake pingule. Kerige pingutit nii, et rihm kattuks iseendaga. Enne
otsapaneeli taielikku pingutamist joondage see konstruktsiooni keskele.
F. Pingutage pinguteid vaheldumisi tihelt kiiljelt teisele, kuni otsapaneel on tugevasti pingul. MARKUS: Hoidke tdmblukud

Correct | MpasunsHo | Oige

Nepareizi
Incorrect
HenpaBunbHg
Falsch
Neteisingai
Vale
Felaktigt

802695

Cover Rails | Hanpasnsiowume TeHTa | Katte siinid

800958
800923 13201
?
802695 802695
01010
01011 J
01011
01010

Vidgjas arkas parsega sliedes skavas

Parsega nostiprinasana ar siksnam un spradratiem Middle Rib Cover Rail Clamps
Webbing and Ratchets Securing Cover 3aXUMbl HAMPABMAIOLLMX TEHTA CPEAHE Ay
KpenneHue TeHTa peMHAMM 1 XanoBbIMU HATSXATENAMN Abdeckungsschienenklemmen fiir Mittelbogen

Befestigung der Abdeckung mit Gurten und Ratschen Vidurinés arkos dangos bégiy spaustukai
Dangos tvirtinimas dirzais ir reketo {tempéjais

Kattekinnitamine rihmade ja pingutitega }Seskmlse kaare I'('atte sun'l'de klan]b”d
Fastsattning av éverdrag med remmar och sparrspannare Overdragsskenkldmmor for mittbage
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EN — 10. Installing cover with cover rails.

A. Lay the cover on the ground next to the frame with inside of the cover (the side with the pipe pockets) facing down and the webbing on the front
and rear of the corner of the building. Pull cover over the frame.

B. Insert the “S”-Hook on ratchet into hole on the leg bend. Insert the webbing into the spindle of the ratchet and pull tight. Wind the ratchet so that the
webbing overlaps itself.

C. Disassemble cover rails and slide through fabric pockets at each leg and reattach with clamps to each leg. Repeat this on other side. Push down
on cover rails to tighten cover, before tightening bolts completely.

D. Check and tighten Ratchets and Cross Rails monthly to ensure the cover is tight.

NOTE: The ShelterLogic® logo should be oriented as shown below.

RU — 10. YcTaHOBKa TeHTa C HanpasnsoLWwumMu.

A. PasnoxwuTte TEHT Ha 3eMrne psAoM C KapkacoM Tak, YToObl BHYTPEHHSI CTOPOHa TEHTa (CTOpOoHa € kapMaHamu Ans Tpy6) 6bina obpalyeHa BHU3, a
PEMHM HaxoAMNNCb B NEPEAHNX U 3aJHUX yriax KOHCTPYyKUuW. HaTsaHuTe TeHT Ha kapkac.

B. BctaBbTe “S”-06pasHbiii KpHOK XpanoBOro HaTskMTens B 0TBepcTMe Ha u3rnbe ctonku. MpoaeHbTe peMeHb B 6apabaH HaTsXKMTens u 3ataHuTe.
MpokpyymBanTe HaTSXXMTENb Tak, YTOObl peMeHb HaknablBancst caM Ha cebsl.

C. Pa3bepwuTte HanpaBnsiowme TeHTa U NPoAeHbTE KX Yepe3 TKaHeBbIe KapMaHbl Y KaXdoW CTOMKM, 3aTeM CHOBA 3aKpenuTe NX 3aXnuMamu Ha Kaxxaomn
cTolike. MNoBTOpUTE C ApYron CTopoHbl. HagasuTe Ha HanpaBnswoLwmne BHU3, YTOObI HATAHYTb TEHT, NPeXae YeM NOMHOCTLIO 3aTArmBaTh 6onThI.

D. Exxemecs4HO NpoBepsiniTe U NOATArMBaNTE XpanoBble HATSXXUTENW U NonepeyHbie HanpaensLwme, YTobbl TEHT OCTaBancs HaTSHYTbIM.
MPUMEYAHWE: Norotun ShelterLogic® gomkeH 6bITb OPUEHTUPOBAH, Kak MOKa3aHO HUXeE.

EE — 10. Katte paigaldamine katte siinidega.

A. Asetage kate maapinnale raami kérvale nii, et katte sisemine pool (torutaskutega kuilg) oleks suunatud allapoole ning rihmad asuksid
konstruktsiooni ees ja taga nurkades. Tommake kate Ule raami.

B. Sisestage pinguti “S”-konks jala painutuse avasse. Sisestage rihm pinguti trumlisse ja tdmmake pingule. Keerake pingutit nii, et rihm kattuks
iseendaga.

C. Votke katte siinid lahti ja likake need labi kangastaskute iga jala juures, seejarel kinnitage need klambritega tagasi iga jala kiilge. Korrake sama
teisel kuljel. Vajutage katte siinid alla, et kate pingule tbmmata, enne kui poldid téielikult kinni keerate.

D. Kontrollige ja pingutage pinguteid ning risttalasid kord kuus, et kate pusiks pingul.

MARKUS: ShelterLogic® logo peab olema suunatud nagu allpool naidatud.

Page 10 05_62780_62783_0B



	SHELTERLOGIC GARAGE-IN-A-BOX ROUNDTOP 62780 ASSEMBLY INSTRUCTIONS MANUAL
	Untitled
	Untitled
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page



